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Abstract: Clause as a grammatical category has been at the centre of attention throughout most of the
history of linguistics in Vietnam and has caused a lot of troubles for analysis and interpretation. Great efforts
have been made to shed light on this matter. There is, however, no consensus among Vietnamese linguists
on clause analysis and interpretation because each of them seems to work on clause analysis in a variety
of approaches using different frameworks. In this paper, we aim at investigating some major contemporary
approaches to the analysis of the Vietnamese simple clause with our critical appraisals of each approach to
provide readers with an overview of Vietnamese clause studies. The study reveals that at present structural
approaches influenced by European and American structuralists such as Saussure and Bloomfield, and
functional approaches influenced by Dik’s functional grammar and Halliday’s systemic functional grammar
seem to be the dominant grammatical models for the analysis of the Vietnamese simple clause.
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1. Introduction

In recent years there has been a dramatic
revival of interest in Vietnamese clause
analysis. Many approaches are applied to
analysis and interpretation of Vietnamese
clauses. Yet, there is by no means a
concensus among scholars and researchers.
According to Nguyén Vin Hiép (2012), there
is disagreement about Vietnamese clause
interpretation since each linguist deals with
clause analysis in a variety of approaches
with different frameworks. There have been
two major distinctive existing approaches,
namely structural approach and functional
approach, to Vietnamese clause analysis.
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Structural approach is influenced by European

traditional grammar, especially French
grammar. Its analysis is based on Subject-
Predicate  structure. Many Vietnamese
linguists like Phan Khoi (1955), Bui Btc Tinh
(1952), Trwong Van Chinh and Nguyén Hién
Lé (1963) applied this traditional Subject-
Predicate structure to analysis of Viethamese
clauses while functional approach is based
on Functional Grammar by Dik (1989) and
An Introduction to Functional Grammar by
Halliday (1994, 2004, 2014). The late 20th
century witnessed the flourishment of systemic
functional grammar (SFG) and its great
influence on language research and teaching
in Vietnam. This is a new trend in modern
Vietnamese grammar which helps us solve

some problems in interpreting and analyzing
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a clause that traditional grammar cannot
do. This analysis of the clause is based on
Theme-Rheme structure (clause as message),
Mood structure (clause as exchange) and
Transitivity system (clause as representation).
In addition, many studies have been carried
out to interpret Vietnamese clauses on the
account of functional grammar. This paper
aims at exploring and critically discussing
these two contemporary approaches to the
analysis of Vietnamese simple clauses and an
attempt is made to distinguish between areas
in which there is unanimous agreement about
principles and analyzes and areas in which
there is considerable disagreement.

Although many studies have focused on
analyzing the Vietnamese clause both in terms
of syntax (form) and meaning (function) (e.g.
Phan Khoi, 1955; Bui Buc Tinh, 1952; Di¢p
Quang Ban, 2006, 2013; Hoang Van Van,
2002, 2012; Cao Xuan Hao, 1991; Nguyén
Vian Hiép, 2009; and Bui Minh Toan, 2012),
each analyzes and interprets the clause in
a different way, using a diferent theoretical
framework. The result is that clause analysis
appears to be a very complex process. Bearing
in mind the complexity of the problem, in
this study, an attempt is made to explore
how structural and functional approaches are
utilized to analyze the Vietnamese simple
clause. As a way of start, we will first discuss
the strutural approach to the analysis of the
clause. Then two functional approaches: Dik’s
approach and Halliday’s approach applied to
the analysis of the Vietnamese simple clause
are presented in more detail.

2. Structural approach to clause analysis
According to Hoang Van Van (2012:
25), the study of Vietnamese grammar
is divided into three periods: (i) Proto-
grammatics of Vietnamese (1850s-1930s);
(ii) pre-structuralist and  structuralist
description of Vietnamese (1930s-1980s)
and  (iii)

functionalist description of

Vietnamese (1980s-present). It is found,
however, that not much of the literature
on the proto-grammatics of Vietnamese
is currently available. Therefore, in the
section that follows, we will focus on the
second period which saw great influences of
French, American and European structural
interpretation of Vietnamese simple clauses.
2.1. French structural approach to the
analysis of the Vietnamese simple clause

The structural approach to the Vietnamese
clause analysis is strongly influenced by
European traditional grammar, especially
French grammar. In this tradition, the clause is
divided into what are referred to as Subject
and Predicate. Many Vietnamese traditional
linguists like Phan Khoi (1955), Bui Buc Tinh
(1952) applied this
structure to analyzing Vietnamese clauses.
According to Nguyén Vin Hiép (2012),
traditional grammar has achieved a dominant
position in Vietnamese grammar for a long

Subject-Predicate

time. It is no exaggeration to say that, in the
early period (1850-1935), most Vietnamese
grammarians adopted the model of grammar
given by French scholars. Throughout the
country, a great number of grammatical
textbooks written under traditional perspective
were used in schools at all levels, from primary
to tertiary. Because of its pedagogical
advantages, traditional grammar is also
labeled as “school grammar” or “pedagogical
grammar”, traditional grammar developed a
great deal of grammatical terminologies to
name not only grammatical units but also their
grammatical functions such as word, phrase,
clause, sentence and subject, predicate, object,
direct object, indirect object, adverb, modifier
and many others. Concerning grammatical
functions one can see that Subject and
predicate are seen as the main elements of the
clause whilst object, direct object, indirect
object, adverb, modifier belong to optional
and supportive elements. At lower level,
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modifier, object, direct object and indirect
objects are embedded in the Subject-Predicate
structure. Adverb and thematic elements are
within  Subject-Predicate structure while
conjunction,  exclamation, modal  and
apostrophe (vocative) are completely isolated
from structure of clauses. The elements of
structural analysis of the Vietnamese clause

can be illustrated in Figure 1.
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in Vietnamese. However, making a distinction
between clause (c) and sentence (cau) is
fairly problematic and debatable. The term
sentence (cau) is preferably used at that time.
Trin Trong Kim et al (1940: 27) define
sentence as being “formed by a proposition
expressing a complete thought or by two and
more propositions.” They classify three kinds
main and

of propositions: independent,

Elements of structural analysis of the
Vietnamese clause

Main elements

/\

Optional and supportive elements

/

T

Subject Predicate Embedded in Within S-P Isolated from
S-P structure structure S-P structure
- Modifier - Adverb - Conjunction
- Object . - Exclamative
- Thematic
element - Modal
- Vocative

Figure 1. The elements of structural analysis of the Vietnamese simple clause

It is arguable that French structural
approach pays more attention to morphology
than syntax and it focuses on the methods or
rules of sentence construction rather than
definition of sentence (see Hoang Van Van,
2002, 2012). There do exist translation
equivalents of clause (ct) and sentence (cau)

subordinate. Sentence in their view is seen as
a composition of a cluster of propositions with
a main proposition preceded and /or followed
by one or more subordinate propositions.

According to BDao Minh Thu et al (2009),
the structural analysis of clauses can be shown
like the following:

(M
Mot goi thuéc 14 thom va mot bao diém dat 0 bén canh cai dia gat tan thude.
A packet tobacco fragrant and a box match put nextto  ashtray cigarrette ends
Subject Predicate Adverb — place

‘A packet of fragrant tobacco and a box of matches were put next to an ashtray’ (Nam Cao, 1965)
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2
Toi nghi dén miy quyén sach quy  cua toi.
I think of some book precious of I
Subject Predicate Object
‘I think of my valuable books.’ (Nam Cao, 1965)
3) |
Thua Ong, bon chau cua con nho troi van khoe manh ca.
Sir four PRN of PRN thanks god still fine strong modality
Apostrophe Subject Modal element | Modifier Predicate Modifier

‘Sir, thank god, all my four children are still fine.’

These examples in (1) and (2) show that
Subject and Predicate are the main and
compulsory elements in Vietnamese simple
clauses whilst adverbs and objects are
available and optional. According to Nguyén
Hong Con (2009), the viewpoint that the syntax
of Vietnamese simple clauses must have
Subject-Predicate elements is commonly
shared among Vietnamese linguists. Moreover,
some researchers like Nguyén Kim Than
(1964), Hoang Trong Phién (1980), Diép
Quang Ban (1984) L& Xuan Thai (1995) also

(Ma Van Khang, 1985)

other terms even if we face challenges of
analyzing Vietnamese empty words (see Tran
Kim Phuong, 2010). However, structural
approach has its own shortcomings in
analyzing Vietnamese simple clauses. Let us
consider the following examples:

(4) Gitra nha treo mot 14 co dé sao vang.

(5) O trong thip hang trim hang nghin
dén nén.

Structural analysis of these two examples
is illustrated as follows:

4"
Gitra nha treo mot 14 co do sao vang.
Middle of house hang a flag red star gold
Subject Predicate Object Modifier

‘In the middle of the house, there is a red flag with a gold star.” (Bui Minh Toan, 2012: 264)
(57

O trong thip hang tram hang nghin dén  nén.

Inside light hundreds thousands lights candles

Subject Predicate Object

‘Thousands and thousands of candles were burning in countless rows inside.’

show their interest in this approach. Structural
approach applied to analyzing the Vietnamese
simple clause has its own strengths and
shortcomings. To a certain extent, the subject
and predicate elements are very familiar to
students and researchers. This approach is
early studied and it is possible to build up a
comprehensive  framework to interpret
Vietnamese simple clauses in terms of Subject,
Predicate, Object, Modifiers, Adverbs and

(Bui Minh Toén, 2012: 264)

Nguyén Vian Hiép (2012) offers two
approaches to interpreting these two clauses,
namely structural and functional approach. In
the former approach, “gitta nha” (in the middle
of the house) and “¢ trong” (inside) function
as Subject, “treo” (hang) and “thap” (light)
function as Predicates. In contrast, in the
latter approach “gitra nha” (in the middle of
the house) and “¢ trong” (inside) function as
Circumstance — Location and the two clauses
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can be considered FEXxistential processes —
processes of existence. We will discuss
functional approach in details in Section 3.
We completely agree with his functional
analysis seeing these two clauses as Existential
clauses. Nevertheless, to a certain extent, we
are not satisfied with his structural
interpretation. Since it is important to note
that “gita nha” (in the middle of the house)
and “0 trong” (inside) are prepositional
phrases and it does not make sense to interpret
them as subjects in (4) and (5). Tran Kim
Phuong (2010), on the other hand, suggests
that on account of structural approach, they
should be considered as Vietnamese special
clauses in which gitta nha” (in the middle of
the house) and “O0 trong” (inside) are
interpreted as Adverbs, “treo” (hang) and
“thip” (light) function as Predicate and they
are Vietnamese typical special clauses without
subjects. We share a common view on this
matter with Phuong. It is clear that there are
debates and unsatisfying
interpretation of these cases if structural
approach is applied to analyze Vietnamese
clauses. Consider other Vietnamese simple

controversial
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However, what will occur if we use syntactic
behavior (Nguyén Vin Hiép, 2012) to rewrite
(6) and (7).

(6°) Cai dau toc do dugce ngdm nghia boi
ong thay.

(Vi Trong Phung, 1938)

‘His red hair is being stared by the fortune
teller’

(7°) Thiay d6 Coc duoc bidm bung nhin
cuoi boi toi.

(T6 Hoai, 1941)

‘The teacher Coc is suppressed my
laughter by me’

The rewritten examples (6°) and (7°)
are known as Vietnamese passive voice.
In Vietnamese, we quickly see that (6°)
is probably acceptable while (7°) sounds
completely odd and unnatural. From structural
approach, it is impossible to offer a satisfying
and comprehensive explanation since both
“cai dau toc do” (his red hair) and “thay dd
Coc” (teacher Coc) are interpreted as objects
in these two examples above. Efforts to
figure out an adequate explanation for these
two examples are made by functionalists.
According to semantic functions, “cai dau toc

clauses: d6” (his red hair) and “thdy d6 Coc” (teacher
(6)
Ong thay ngam nghia cdidau toc do.
Man teacher look at head  hair red
Subject Verb Object
‘The fortune teller is staring at his red hair.’ (Vi Trong Phung, 1938)
(7) 7 X X
Toi bam bung nhin  cuoi thay do Coc
I press belly suppress laugh teacher Coc
Subject Verb Object

‘I suppress my laughter at the teacher Coc’

Vietnamese scholars and researchers
taking stances on structural approach consider
(6) and (7) identical in terms of Vietnamese
syntax with Subject-Verb-Object framework.
In other words, in (6) and (7), what is seen

is the syntactical representation of S-V-O.

(T6 Hoai, 1941)

Coc) should be interpreted in terms of Target
and Cause respectively. “cai dau toc do”
(his red hair) plays a role as a Target whilst
“thay d6 Coc” (the master Coc) is considered
Cause. Functionalists base themselves on its
different semantic functions of Subjects and
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objects to offer their explanation. They are
examples of common linguistic phenomenon
in Vietnamese that similar surface structures
may reflect different semantic functions
and in fact, there is never any such thing as
complete paraphrase. As discussed above,
despite its strengths, structural approach is
somewhat limited and functional perspective
appearing as a matter of fact makes some
great contributions to clause analysis. We will
look at functionalise approach to Vietnamese
clause analysis in the next section.
2.2. American structural approach to the
analysis of the Vietnamese simple clause
There was an increasing interest in
Vietnamese in the United States during the
World War II. If we do not count their interest
meant for the military purposes during
World War 11, then Cornell, Georgetown,
Yale and Columbia were the first universities
offering Vietnamese as an academic course
in the 1950s. 1951 onwards has seen strong
impacts of American descriptive structuralist
approach with such representative linguists
as: Emeneau (1951), Thompson (1965),
Nguyén Dinh Hoa (1997). In his Studies
in  Vietnamese
(1951)
phonology, morphology and syntax. With
the scope of this study, our attention is paid
to his description of Vietnamese syntax. With

(Annamese)  Grammar,

Emeneau discusses  Vietnamese

respect to Vietnamese syntax, Emeneau uses
the term “sentence” and his description of the
Vietnamese sentence is primarily influenced
by the eminent American structralist-
descriptivist linguist Bloomfield (1887-1949).
Emeneau states that predication has nucleus,
namely: a predicate which may, but need
not, be preceded by a subject. In other words,
a predicate and subject are the two core
elements of a sentence. It is suggestive that
his descriptive approach is principally based
on Bloomfield’s account. Bloomfield (1933:
173) argues that “in a predication, the more

object-like component is called the subject, the
other part the predicate.” Viewing Vietnamese
grammar from Bloomfield’s viewpoint,
Emeneau notes that predicate is classified into
two types: Substantive (including substantive
or a substantive phrase) and Verb (including a

verb and a verb phrase).

®)
Han nudt tng .
He swallow hard
Subject predicate

‘He swallows hard.’
(Nam Cao, 1957)
The other impacts of the American
descriptive/structuralist approach to the
study of Vietnamese grammar can be seen
in the American linguist Thompson’s work
A Grammar of Vietnamese in 1965 and
his second edition named A Vietnamese
Reference Grammar in 1987. Thompson
employs immediate constitute analysis as
the main method in his second edition for
isolating components of the sentence as well
as constituents of each component. Thompson
(1987) argues that an utterance is analyzed into
two or more parts which balance one another in
the make-up of the whole. Each of these parts
is then subjected to similar analysis, and so on
until the level of single morphemes is reached
and no further grammatical/ morphological
division can be made.
Sentences, in Thompson’s view,
are subclassified into two main types:
independent and dependent. Independent
sentences are ones which occur in at least
some environments as opening sentences
in independent utterances, and dependent
sentences are ones which occur only as
second or later sentences in utterances or as
opening sentences in responsive utterances.
Thompson also discusses the notion of
clause. According to Thompson, a clause is
a predicate viewed as a sentence constituent.
In other words, a clause is considered as
an element of the sentence and a clause is
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either head or complement. When a clause
occurs as head or as the whole of a certain
sentence, it is the main clause. Conversely,
when a clause appears as complement to
other sentence elements, it is a subordinate
clause.

In sum, Emeneau and Thompson made
great attempts to interpret Vietnamese
syntax from the viewpoints of the American
approach.  Their
analysis of Vietnamese sentences involve

structuralist/descriptivist

subject and predicate. According to Hoang
Van Van (2012), their works are fairly
comprehensive and descriptive at that time
and Nguyén Dinh Hoa (in Thompson 1985:
xv) states that “it remains far and away are
the best thing available in English and this,
most useful work for the greatest number of
potential users.”

2.3. European structural approach to the

analysis of the Vietnamese simple clause
The publication of the work Khdo ludn vé
ngit phdp Viét Nam (a Treatise on the grammar
of Vietnamese) by Truong Van Chinh va
Nguyén Hién L& (1963) marked a change in
the influence of European structuralism upon
the study of Vietnamese syntax. Truong Van
Chinh va Nguyén Hién Lé offer the definition
of sentence as follows:
Cau 1a mot o hop giéng ding dé dién ta
mot su tinhwhay nhiéu su tinh c6 quan h§
v6i nhau; t6 hop tir nay tw nd twong doi
day du y nghia, va khéqg phu thudc vé
ngit phap vao mot mdt to hop nao khac.
(A sentence is a complex of words used
to express a state of affairs or many states
of affairs which are closely related to one
another; this complex of words is by itself
relatively complete in meaning and is not
grammatically dependent on any other
complex of words)
(Truong Vin Chinh va Nguyén Hién L&, 1963: 476)
According to Truong Van Chinh va
Nguyén Hién L& (1963), a single sentence
may consist of seven elements: (i) Subject, (ii)
Predicate, (iii) Topic, (iv) Complement, (v)

Appositive (of the sentence), (vi) Subordinate
and (vii) Sentence connector.

The study of Vietnamese grammar in
North Vietnam in this period was primarily
influenced by Saussure (1983)’s theory of
language. Saussure, the founding figure
of modern linguistics, made his mark by
distinguishing langue from parole. Langue
encompasses  the

abstract, systematic

rules and conventions of a signifying
system; it is independent of, and pre-
exists, individual users. Langue involves
the principles of language, without which
no meaningful utterance, “parole”, would
be possible. Parole refers to the concrete
instances of the use of langue. This is
the individual, personal phenomenon of
language as a series of speech acts made by a
linguistic subject.
Hoang Trong Phién (1980: 19) defines the
sentence as follows:
Cau la ngir tuyén dugc hinh thanh mot
cach tron ven vé ngit phap va ngit nghia
voi mot nglt diéu theo cac quy ludt cia
mot ngdn ngit nhat dinh va 1a phuong tién
dién dat, biéu hién tu tuong vé thuc té va
vé thai do cua ngudi dbi v6i hién thuc.
(A sentence is a linguistic unit which has
an independent grammatical structure
(internal and external) and a terminal
intonation; it expresses a relatively
complete thought and may contain an
evaluation of reality by the speaker which
helps to convey ideas.)

Diép Quang Ban (2005: 16) in his work
Ngit phdp tiéng Viét makes a sharp distinction
between the notion of cu (clause) and that of
cau (sentence). He figures out the following

three features characterizing the sentence:

a. Dinh vi cdu (cau don) & bac cao nhat
ctia hé thdng ngit phap cia mot ngdn
ngit, tic 1a vé ngit phap khong co
don vi nao l6n hon cau. (A simple
sentence is ranked as the highest
level in grammatical system of a
language; i.e. grammatically, no other
grammatical units are higher than the
sentence.)
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b. Cau co cu tao ngit phap 1a mot khic doan
ngdn ngir tap trung chung quanh mdt vi
t0, tirc 1a lay vi to lam trung tdm, khong
lay hai thanh phan cha ngit va vi ngit lam
co s0, dé tranh 1ap lai cau tric cua ménh
dé logic. Pay cling chinh la noéi vé cai to
chirc tir vung — ngir phap cua cau. Nho
to chuc tr vung — nglt phdp nay ma mdt
v nghi, mét ndi dung sy viéc va y dinh
cta nguoi noéi duge dinh hinh, dugc kién
tao nén. (A sentence has a grammatical
structure; it is a syntagm centering around
a verb, taking the verb, not the subject
and the predicate as its centre to avoid the
repetition of the subject-predicate structure
in logic. This is the lexico-grammatical
structure of the sentence. It is due to this
lexico-grammatical organization that the
speaker’s idea or intention is formulated
and constructed.)
¢. Cau co mit ¥ nghia 1a phan dién dat mot
su thé. Nghia sy thé 1a cai duge dung dé
giai thich cho t6 chure tir vung-ngir phap
cua cau. (A sentence has a meaning
expressing a state of affair. This kind of
meaning is used for interpreting the lexico-
grammatical organization of the sentence)
It can be seen that these above definitions
reflect at least three features of the sentence:
() a sentence is a linguistic unit which
belongs to Parole in the sense of Saussure; (ii)
it has a grammatical structure and a terminal
intonation; and (iii) it has a meaning and its
function is to express an idea, a complete
thought or a message. Since sentences are
examined form various perpectives, it is not
surprising that the criteria and interpretations
of them vary. However, it is worthy noting
that the definitions and interpretations of
sentences in this post-structural period saw a
shift from “state” to “dynamic” aspect, from
“structure” to “semantics” and “pragmatics”.
I have provided a brief discussion on the
pre-structuralist and structuralist approaches
to Vietnamese syntax. Our study reveals
that the structural approach has come into
existence over a span of 155 years and
greatly influenced the study of Vietnamese

syntax. Clearly, southern linguists were

influenced by American descriptivist/
structuralist (particularly the grammatical
models of Emeneau and Thompson) while
Northern linguists have heavily relied on
the framework of European structuralism.
However, no matter how different these
approaches are, they share the same syntactic
pattern, analyzing the simple sentence into
Subject-Predicate. It was not until 1980s that
semantics and pragmatics became a major
concern for Vietnamese grammarians. And it
is to the functional approaches to Vietnamese
simple clauses that [ now turn.

3. Functional approaches to the analysis of
the Vietnamese simple clause

Althoughthestudy of Vietnamese grammar
from functional approach began much later as
compared with structural approach, functional
approach has attracted a lot of intention of
scholars and linguists. Our study points out
that Dik’s functional grammar and Halliday’
systemic functional grammar are two major
contemporary functional linguistic theories to
clause description.

3.1. Dik’s functional grammar

We have had a detailed discussion on
structural approach with its strengths and
shortcomings. This section is devoted to
functional analysis of Vietnamese simple
clauses. In 1991, Cao Xuan Hao published a
grammar book entitled Tiéng Viét: So thdo Ngir
phap Chirc nang (An Outline of Vietnamese
Functional Grammar). This book, according
to several Vietnamese grammarians, makes
a turning point in the study of Vietnamese
grammar, shifting the analysis of the clause
from traditional approach to what is referred
to as functional approach by Dik (1989)’s
Functional Grammar and states that Dik’s
grammar is functional because the conceptual
framework on which it is based is a functional
one rather than a formal one. From this point
of view, grammar becomes a study of how
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meanings are built up through the wording
in Vietnamese. However, Cao Xuan Hao just
reviews Dik’s account of the functions of
language instead of employing it to analyze
and interpret Vietnamese grammar.

Dik’s functional grammar is representative
of the functional paradigm in linguistic theory
in which language performs the function of
communication for human beings. Dik (1997:
27) puts an emphasis on the functions of
language and states that “functions are also
needed because functions and categories do
not stand in one-to-one relation to each other.
The same category may occur in different
functions and the same function may apply to
constituents with different constituents with
different categorical properties.” Dik (1997:
49) states that “any natural language text can
be divided into clauses and and extra-clausal
constituents. By ‘clauses’ I mean the main and
subordinate clauses of traditional grammar.”
Extra-clausal constituents are constituents
which neither clauses nor part of clauses. For
example

(9) Well, John, I believe that your time is up.

(Dik, 1997: 49)

“Well” (interpreted as “Inititator”) and
“John” (labeled as “Address” or “Vocative”)
are extra-clausal constituents while “/ believe
that your time is up” is the main clause where
“your time is up” is the subordinate clause.
Clauses in Dik’s functional grammar are
treated and analyzed in terms of syntactic,
semantic and pragmatic functions.

Syntactic functions: Subject and Object
Goal,
Recipient, Beneficiary, Instrument, Location,

Semantic  functions:  Agent,

Time
Pragmatic

Focus, Non-focus

functions: Theme, Topic,

Dik’s account of syntactic functions
which involves with Subject-Object structure
to a certain extent bears some similarities to

structural approach to the analysis of clause

syntax. Therefore, syntactic functions are not
discussed in the next section. Instead, attention
will be paid to semantic and pragmatic
functions.
Semantic functions

Vietnamese clauses are interpreted in
terms of semantic functions with entities,
Nevertheless,
criteria used for assigning and labeling entities,
phenomena and processes with their semantic
functions are complex. This is what Nguyén
Van Hiép (2012: 47) has to say: “Trong viéc
phan dinh va triru xudt vai nghia nhu vay,

phenomena and processes.

can mot nguyén tic mang tinh phwong phap
luan” (in assigning such semantic functions to
entities, phenomena and processes, we need
a methodological approach). In their semantic
functions, both Halliday (1994) and Dik
(1989) take processes (“verbs” in traditional
grammar) as the core role of clauses and the
other participants are labeled respectively.
However, Halliday classifies processes into
six categories namely material, mental,
relational, behavioral, verbal, and existential
while Dik (1989) divides them into two
main types of States of Affairs namely Event
(subtypes: action= activity or accomplishment
and process = dynamism or change ), Situation
(subtypes: postion and state) with five
parameters + dynamic [+dyn], + telic [*tel],
+ [mon] momentaneous, =+ [con] control and
+ [exp] experience. Diép Quang Ban analyzes
and labels Vietnamese processes as action and
state with parameter [+ dyn]. The author states
that “Su viéc von dién bién hogc ton tai dudi
nhing dang nhit dinh, nhd d6 c6 thé phén biét
duogc sy viéc dong, su viéc tinh (khong dong).
Tinh dong, tinh tinh la thé trang cua su viéc
(States of Affairs, viét tit: SoA) goi tit 1a su
thé.” (Processes might be dynamic or static.
The dynamic or static state of processes can
be coded as States of Affairs (SoA)). Let us
consider Di¢p Quang Ban’s interpretation of
the clause in light of Dik’s semantic functions.
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(10)
Cau bé ve con ca.
The little boy paint fish
Actor Action - [+dyn] Factive
‘The little boy paints the fish.’ (Diép Quang Ban, 2013:34)
an
Con meo om.
Cat sick
Sensor State — [-dyn]
‘The cat is sick.’ (Diép Quang Ban, 2013:34)
According to Diép Quang Ban (2013: 29- predicates in a clause in terms of semantic
34), there are thirteen kinds of semantic functions in Vietnamese shown in the

functions of subjects and three types of following tables.

Table 1. Thirteen kinds of semantic functions of subjects in the Vietnamese clause

No Semantic functions of subjects Examples
! Bong thé (actor) (The leafeh?schiﬁig ggsvrgl;quickly.)
2 Tinh thé (inactive agent) (The paining s ung om the wall)
3 Cém thé (sensor) (The e igybtéh?fg o tﬂ?ﬁi}io}f:fnework.)
¢ | phanmonn (ClpétoiSiing e
5 Pich thé (goal) (T?V‘j:f;gi‘;%_)
6 Recipient (tiép the) (The shif?h@ﬁ"egiiiggﬁ i r?gwmrgi{chines.)
’ Dic loi the (beneficiary) (The child b ‘312‘22 e vben }11)(; her friend.)
8 Bi hai thé (patient) (The ﬁshei\EZn‘édZolgllzzigsdliiﬁ};gg?uﬁlﬁlzint‘he storm.)
’ Pich dén (target) (The%i:;;;eb@gls rﬁ?%gﬁ%ﬁb&)
10 Vi trf (location) (The bTL}tIZI?eg; iﬁglﬁuc?fc\;vater)
11 Phuong tién (instrument) Chi‘;,gi};é]?e)’f?; g:: rp(})f:lg 455) 4.
12 Nguyén nhan (cause) (The storm lrf;kir?hiétrzée}; fall down.)
13 Chu thé quan hé (relational agent) ( T}ﬁ:lign Ziy i;éat?grg;i(t:ér.)

Table 2. Three types of semantic functions of predicates in the Vietnamese clause

No Semantic functions of predicates Examples
Cau bé dung day.
(The boy stands up.)
U . Rudng ngdp nudc
2 Sy the finh (inactive state) (The paddy-field is flooded with water.)
Ong nay la giam doc
(This man is a director)
Ngbi nha 4y ciia Ong X
(That house belongs to Mr.X)

1 Sy thé dong (dynamic state)

3 Quan hé trtru tugng (relation)
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As for the semantic functions of
predicates, although Di¢p Quang Ban
(2013)’s interpretation is far simpler than
Dik’s, readers would still be confused about
a wide variety of semantic functions of
subjects and might wonder why Di€p Quang
Ban offers so many semantic functions. We
believe that a lot of Vietnamese learners,
scholars have many troubles interpreting
and analyzing Vietnamese clauses. The more
detailed he suggests, the more complex his
interpretation is.

Pragmatic functions

Subject-Predicate description is by no
means comprehensive when clauses are
examined and interpreted from functional
perspective. Theme-Rheme interpretation is
adopted as an alternative although Theme-
Rheme studies are controversial with a
variety of terms, concepts and frameworks to
analyze Vietnamese clauses. In many cases
in Vietnamese, the first initial elements are
not the psychological entities (actors, sayers,
sensors, and behavers) to be labeled as
subjects and do not correspond to the
predicates  (subject-predicate  structure).
These first elements are interpreted as “Khaoi
ngit” (thematic elements) by Nguyén Kim
Than (1964) and as “chu d&” (topical themes)

(12)

to have advantage over subject-predicate
analysis in case first elements of clauses are
not real subjects and do not correspond to
predicates. Obviously, = Theme-Rheme
analysis might overcome shortcomings of
subject-predicate analysis.

To some extent, Dik’s pragmatic function
assignment is similar to Halliday’s textual
function but not equivalent. Dik (1989:129)
states that notions such as Topic vs Comment,
Theme vs Rheme, Given vs New, Focus vs
Presupposition can be interpreted as pragmatic
functions. Dik (1989:130) sees that Theme
does not fall into predication but connects
to it in virtue of its pragmatic character. In
contrast, 7opic and Focus are considered as
constituents of the predication proper:

A constituent with Topic function presents
the entity about which the predication
predicates something in a given setting. A
constituent with Focus function presents
the relatively most important or salient
information with respect to the pragmatic

information of the Speaker and the
Addressee.

Theme-Topic-Focus structure is utilized
on the account of Dik’s functional grammar
while Theme-Rheme structure is adopted in
Halliday’s systemic functional grammar. For
example:

Théat vong, chi Dau il nguoi ngéi im.
disappointed Ms. Dau tired people sit quiet.
Theme Topic Focus

“Being disappointed, Ms. Dau was tired out and sat quietly.” (Ngd Tat TS, 1937)

by Truong Vin Chinh and Nguyén Hién Lé
(1963) and Nguyén Vin Hiép (2012). In
addition, Halliday’s conception of theme as
initial elements is shared by many Vietnamese
linguists such as Cao Xuan Hao (1991), Pao
Thanh Lan (2002), Di¢p Quang Ban (2013),
Nguyén Vin Hiép (2012), Tran Kim Phuong
(2010), Nguyén Hong Con (2009) and others.
It is noted that Theme-Rheme analysis seems

Dik (1989:31) states that “Theme can not
be regarded as being part of a predication”. In
(12) “that vong” — ECC (extra-clausal
constituent) may fulfill the function of Theme
and “chi Dau” and “rii nguoi ngdi im” are
labled as “Topic” and “Focus” respectively.
Our study reveals that Dik’s Theme-Topic-
Focus cannot work when interpreting
Vietnamese clauses. Vietnamese scholars,

linguists and grammarians show their more
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interest in Halliday’s Theme-Rheme structure.
(See 3.2)
3.2. Halliday s Systemic Functional Grammar
Based on three metafunctions or three
lines of meanings suggested Halliday (1994);
Halliday and Matthiessen (2004, 2014),
Vietnamese simple clauses are analyzed in
terms of three aspects of meanings: the first
is ideational meanings realized in transitivity
system: Participant— Process — Circumstance,
Interpersonal meaning realized in Mood,
Modality and Textual with Theme and Rheme,
Given and New. Hoang Van Van (2002,
2012) adopts Halliday’s functional grammar’s

framework to describe the experiential
grammar of Vietnamese clauses and Thai
Minh DPtc (1998) attempts to analyze the
Vietnamese clause in terms of all three lines
of meanings as developed by Halliday.
Experiential metafunction

Vietnamese contemporary functional
approaches to clause analysis are almost
influenced by either Halliday’s or Dik’s
approach. Let us illustrate how Vietnamese
simple clauses are analyzed in terms of
experiential (ideational) meaning first in light
of Halliday’s functional grammar.

a3)
Hom sau lao Hac sang nha toi.
The following day Elderly Hac come my house
Circumstance Actor Process: material Scope: entity
‘The following day Mr. Hac drops by my house.’ (Nam Cao, 1965)
(14
Chi Phéo khong la anh hung.
Chi Pheo not is hero
Identified Process: relational Identifier
‘Chi Pheo is not a hero.’ (Nam Cao, 1965)
ads)
Lao ké nho nhe va dai dong that.
Elderly talk soft and lengthy real
Sayer Process: Verbal Circumstance — manner
‘He says in a soft and lengthy manner.’ (Nam Cao, 1965)
(16)
Toi thy vé budn trén khuon mat cua ba.
1 see sadness on face of her
Senser Process: mental Phenomenon Cir— location
‘I recognize a deep sadness on her face.’ (Bui Minh Toan, 2012: 40)
a7
Thinh cuoi khanh khach.
Thinh laugh peals of laughter
Behaver Process: behavioral Circumstance-manner

“Thinh burst into peals of laughter.’
as)

(T6 Hoai, 1941)

Ngay xua
Once upon a time

have student poor

anh hoc trd nghéo.

Circumstance — time

Process: existential

Existent: entity

‘Once upon a time, there was a poor male student.’

(T6 Hoai, 1941)
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Accordingto Hoang Van Van (2002,2012),
in terms of experiential meaning, there are also
six kinds of clauses in Vietnamese, namely
material, mental, relational, behavioral,
verbal, and existential. Participants in general
or Actor, Senser, Behaver, Sayer in particular
are realized by either pronouns or noun groups
while Processes are realized by verbal groups

or adjective groups.
Interpersonal metafunction or modality

In this section, Vietnamese simple clauses
are examined in terms of Modality and Mood.
It seems possible to recognize a simple but very
basic aspect in terms of modality, one which
considers clauses as utterances and examines
them in light of social role function. An utterance
often has an element of content and should be
seen as exchange of information in a particular
context. Many Vietnamese linguists and teachers
have had increasing awareness of Modality
in Vietnamese but with different viewpoints.
However, there is a general consensus among
Vietnamese linguists about the Mood types
namely, affirmatives (declaratives); imperative;
interrogatives and exclamatives. Let us consider
the following examples.

(19) Tir sang dén gio, chi chi long dong
chay di chay vé. (affirmatives)

‘She spent all morning running errands.’

(Ngo Tét T6, 1937)

(20) Bdy gio chi Ty ddu roi? (interrogatives)

(Ngo Tat T6, 1937)
‘Where is Ms. Ty now?’

21)  Ong

(exclamatives)

khong  thiéu tién!

(Nam Cao, 1965)
‘Listen! I am not short of money!”
(22) Con hdy nin di, cho em nd ngu.
(imperatives)
(Ngb Tat T6, 1937)
‘Please stop crying, let your baby sister sleep’

It should be noted that besides tone,
Vietnamese imperatives are often accompanied
by mood adjuncts “hdy”, “ding”, “thoi” and
“di” (Di¢p Quang Ban, 2013: 119) as in:

(23) Anh dirng di voi! (Don’t leave in a
hurry!)

(24) Anh hdy ngdi xudng day da! (Please
take a seat, here!)

(25) Ta di thoi! (Let’s go!)

(26) Cau noi di! (You should speak out!)

According to Di¢p Quang Ban (2013:120),
In (24) (25) and (26), these adjuncts “hdy”,
“thoi” and “di” are considered as “functional/
empty words” rather than lexical ones. English
exclamatives have the WH-element as what
or how, in nominal or adverbial group (What
a darling you are! Or how secretive you are!)
(Halliday, 2004:
exclamatives go with mood adjuncts like “6i; 0

137), while Vietnamese

hay, 6i chao, lg, thdt, qua, ghé, thé, dwong nao,
biét md)z, sao ma, chét di duoc and the others”
and rising tones. (Diép Quang Ban, 2013:120).

Unlike English,
monosyllabic and words do not change their

Vietnamese is

forms with prefixes or suffixes. Bui Minh Toan
(2012:68) shows that Modality in Vietnamese
is expressed by rising-falling tone and many
other functional elements shown in Table 3.



VNU Journal of Foreign Studies, Vol.33, No.6 (2017) 102-122 115

Table 3. Functional elements and words serving their functions

No Functional elements

Examples

| Modal particles da, dang, s€, vira, ting, méi, khong, chua, chéng, hay, dung, chd, di,
(Temporal operators) nao, chot, etc.

2 Modal verbs mubn, toan, dinh, dam, cd, dugc, bi, phat, nén, can, etc.

3 Interrogative adjuncts ai, gi, nao, sao, dau, thé nao, co.. .khong, da....chua

Modal particles at the

4 a, u, nhi, nhé, thoi, chir, di, mat, that, nghe, xem, dy, da
end of the clauses T ’ ’ T » LIlh, IgRe, - 4ay, day
5 Exclamatives 0i, chao 01, ai cha, eo 061, ua, troi o1, hoi oi...
6 Vocatives Ba con oi!, Ong gido a!
no6i gi thi ndi, dang thang ra, I€ ra, no6i trdm bong via, thao nao, ngod
7 Modal expressions b, ké ra, nao ngo, may ra, chang may, tiéc la, qua nhién 1a, xem
churng hoa ra, xem ching ¢6 1€, phién mét noi, lang nudc oi!.
. t6i nghi. .., toi cho rang. .., toi e rang,... toi so rang ..., may la, dan
8 Comment adjuncts & ’ S X 1 g\, L g .., mayia, dang
buon 13, mung 1a
9 Conjunctive adjuncts ncu...thi..., gid st ... thi..., gid ma ...thi...., ¢6....mdi...

For examples:
(27) Thi ra l3o dang nghi dén thang con
lao. (temporal operators)
(Nam Cao, 1965)
‘Then he is thinking of his son.’
(28)T6i sé ¢é giir gin cho ldo. (temporal
operators)
(Nam Cao, 1965)
‘I will try my best to keep it safe for him’
29) Hin nhit mot hon gach toan dap dau.
(modal verbs )
(Nam Cao, 1965)
‘He picks up a piece of brick, intending to
hit his head.’
(30) - Chi Phéo ddy hé ? (interrogative
adjuncts)
(Nam Cao, 1965)
‘Is that you there, Chi Pheo?’
(31) - Phac doi nha may, con nhé.
(vocatives)
(Nam Cao, 1965)
‘Boy! You are very lucky.’
(32) C6 18 toi ban con ché ddy, ong gido
a! (vocatives)
(Nam Cao, 1965)
‘I will probably sell this dog, Sir!’

(33) - Mung a? Viy dudi a? (modal
particles at the end of the clauses)
(Nam Cao, 1965)
‘Happy? Wag your tail?’
(34) Hinh nhw anh muén néi thém mot
cau gi d6 (comment adjuncts)
(Vi Trong Phung, 1938)
‘It seems that he wants to say something else.’
(35) Oi lang nwéc 6i! B6 con thing Ba
Kién né dam chét t6i! (modal expressions)
(Nam Cao, 1965)
‘Oh my god! Ba Kien and his son have
stabbed me!’
(36) Ay thé ma t6i ciing ban! (modal
expressions)
(Nam Cao, 1965)
“Yet I also sell it!”
(37) Hé'i 0i ldo Hac! Thi ra dén lic cung 130
ciing c6 thé 1am lidu nhu ai hét. (exclamatives)
(Nam Cao, 1965)
‘Oh dear! My best friend! When you were
driven into a corner, you dared to kill yourself.’
(38) Con ¢6 Tuyét, nguoi yéu cia Xudn
Téc D6 ciing phai cam dong ma liéc ...
(conjunctive adjuncts)
(Vi Trong Phung, 1938)
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‘And Ms. Tuyet, Red haired Xuan’s lover,
was touched and stared.’

It is safe to say that modality should be
interpreted in contexts where speakers and
listeners play crucial roles in exchanging
information. In Vietnamese, a modality is
expressed via either verbal channel or non-
verbal one. The former is concerned with
words and tones while the latter is related
to gestures, facial expressions and others.
In fact, modality particles at the end of the
clauses cause several problems to both
Vietnamese and foreign learners to recognize
and interpret them.

Three major concerns over Vietnamese
modality will be discussed in this section:
One is closely related to modal particles
(temporal operators) and modal verbs, another
is associated with modality particles at the
end of the clauses, and the other is relevant
to analyzing clauses in terms of mood and
residue suggested by Di¢p Quang Ban (2013).
Firstly we will examine modal particles
(temporal operators) and modal verbs as well
as show some marked differences between
them (see Nguyén Van Hiép, 2012). Consider
the following examples:

(39) Han vira di vira chiri. (modal partices)

(Nam Cao, 1965)

‘He went and cursed.’

(40) Lao dirng lo gi cho cai vuon cua lao.
(modal particles)

(Nam Cao, 1965)

You shouldn’t worry too much about your
yard.’

(41) Lao Hac khong lo dugc. (modal
particles)

(Nam Cao, 1965)

‘Old Mr. Hac can’t handle that’

(42) Cu chi muén cho tit ca nhiing thing
trai tré di tu. (modal verbs)

(Nam Cao, 1965)

‘He just wants all young guys to be put
into prison.’

(43) Chung minh cha rén nudi mot thing
dé ém. (modal verbs)

(To6 Hoai, 1941)

‘We shouldn’t feed a weak cricket.’

“Vura...vura” (both....and), “dung” (don’t),
“khong” (no) in (39); (40) and (41) are examples
of modal particles and they are distinguished
from modal verbs “mudn” (want) and “nén”
(should) in (42) and (43). In Vietnamese, modal
particles outnumber modal verbs (Nguyén Vin
Hiép, 2012: 141) and it is helpful to list them. To
a certain extent, both modal particles and modal
verbs are within predicators.

Secondly, modality particles at the end
of the clauses play crucial roles in terms of
modality. In Vietnamese, modality is expressed
by modal particles such as a, chir, nhi, nhe,
ha, chir gi, dwoc khong, dung khong, duoc chie
or by using couples of modal particles such
as “co...khong”, “da...chua”, * co phdi...
khong”, “co...chwa”. General questions
in Vietnamese do not use any intonation as
well as any operators and inversions. Let us
consider the following examples:

(44) Thap dén lén chi Lién nhé?

(Thach Lam, 1938)

‘Let’s light up the candle.’

(45) Phuc doi nha may, con nhé.

(Nam Cao, 1957)

‘Great luck smiles on you.’

The question is: why do they differ in terms
of modality? Here it is vital to take into account
the modality functions of modal particles. In
Vietnamese, modal particles are sometimes
either “functional/empty” words or “lexical/
full” words based on different patterns of
clauses as well as particular contexts. We need
to draw a distinction between “nhé” in (44)
and (45). This is the distinction between the
purpose of the speakers as well as modality
(interpersonal metafunction). The former is
an example of question in Vietnamese whilst
the latter is a statement. Likewise, there is a

difference in terms of modality as in:
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(46) Sao hom nay chi don hang mudn thé?
(Thach Lam, 1938)

‘Why are you open for business late today?’

(47) Mg con ban lam gao co ma.

(Thach Lam, 1938)

‘Our mum is still busy processing rice.’

It can be seen that both Di¢p Quang
Ban’s and Nguyén Vian Hiép’s suggested
analysis and models leave many unsolved
problems like troubles in analyzing clauses in
the view of interpersonal meaning and their
interpretations are still controversial among
Vietnamese linguists and scholars.

Textual metafunction (theme-rheme analysis)

Theme-Rheme analysis is not an exception
in this respect in Vietnam. Textual
metafunction looks inwards to the text itself
and sees clause as message (Halliday &
Matthiessen, 2014).

Textual metafunction (Theme-Rheme)
is a new framework of analyzing clauses in
modern Vietnamese grammar which helps
us deal with some difficulties in interpreting
and analyzing a clause that traditional
grammar cannot tackle. Drawing on Halliday
(1994), Diép Quang Ban (2013) sets out an
interpretation of the clause in the function as

G

amessage with two part structures Theme and
Rheme. Since then some modern linguists
have paid their attention to it. However,
hardly any newly born theory is more
popular than those already in existence. The
following are examples of Theme-Rheme
analysis according to Di¢p Quang Ban:
(48)

Bon tré dang hoc toan.
The kids studying maths
Theme Rheme
‘The kids are learning maths.’
(49)

Colg mua déy.
Maybe rain  Modality
Theme Rheme

‘It is likely to rain.’
(50)

Thé 1a mua  duoc roi!

Theme Rheme Modality
‘Finally, it starts raining’

(Diép Quang Ban, 2013: 131)

According to Diép Quang Ban
(2013:131) Theme 1is classified into three
categories namely “dé-dé tai” (Halliday’s
topical theme), “d¢ tinh thai” (Halliday’s
interpersonal theme) and “dé vin ban”
(Halliday’s textual theme) as in:

Tiéng vay, lam téng ly khong phai viéc dé
Rumour has it being local authority not easy
Interpersonal theme Topical theme
+ Theme ’ Rheme
‘Being a local authority is not as easy as people think.’ (Nam Cao, 1965)
(52)
Nhung kia cu dng da vé
But the old man came
textual theme Topical theme
Theme Rheme
‘But the old man came home’ (Nam Cao, 1965)
(33)
Co 1¢ toi béan con cho day, ong gido a.
Maybe 1 sell the dog teacher
Interpersonal theme Topical theme Rheme
Theme

‘Sir, maybe I'll sell my dog.’

(Nam Cao, 1965)
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According to Di€p Quang Ban (2013),
like English, the most common type of topical
theme in a Vietnamese clause is a nominal
group functioning as a Subject labeled as
unmarked theme. Nevertheless, in many
cases, there are some adverbial groups for

4y” (at that time) as “khung d&” (thematic
frame) and “khong doi anh 4y tra 10i” (not

3

waiting for his reply) as “xac minh ngl”
(identification expression) whilst Diép Quang
Ban sees them as marked themes, and subjects

“Ba Kien” and “c6” as parts of Rheme. It s

(54)
Hbi ay, Bé Kién moi ra lam 1y truong.
At that time Ba Kien just be a ly-truong
Marked theme Rheme
‘At that time, Ba Kien was a newly appointed local authority.’ (Nam Cao, 1965)
(55)

Khoéng doi anh tra loi
No wait he answer

¢0 cat giong hat
she voice sing

Marked theme

Rheme

‘Not waiting for his reply, she starts to sing.’

example “hom qua” (yesterday), “o ngoai
sdn” (in the yard), “véi mén tién nay” (with
this amount of money) and others functioning
as adjuncts interpreted as marked theme. In a
simplex clause, there is only one topical
theme. Therefore, whenever an adjunct is
interpreted as marked theme, the real subject
corresponding to the predicate must be labeled
as rheme. It is illustrated in the following
examples.

(Tran Kim Phuong, 2010: 2)

obvious from what we discussed that Theme-
Rheme analysis is debatable in Vietnamese
with different terms, frameworks and
principles to segment clauses in terms of
Theme and Rheme and to a certain extent, this
analysis is adapted and re-defined. The most
common principle to divide theme and rheme
in clauses shared by most Vietnamese linguists

1s based on words such as “thi”, “ma”, “la”
(be) as they are employed to mark the

(54)
Hoi ay, B4 Kién mdi ra lam ly truong.
At that time Ba Kien just be a ly-truong
Thematic frame Topical theme rheme
‘At that time, Ba Kien was a newly appointed local authority.’
(55')
Khéng doi anh tra 10 cod cat giong hat
No wait he answer she voice sing
Identification expression Topical theme rheme

‘Not waiting for his reply, she starts to sing.’

There is an alternative Theme-Rheme
analysis of these two examples. Tran Kim
Phugng (2010) suggests another interpretation
of marked theme as well as Rheme as shown
in the following:

Tran Kim Phuong (2010) considers “hdi

boundary of Theme and Rheme (Cao Xuéan
Hao, 20006) as in:

Last but not least, the element which is
typically chosen as Theme in Vietnamese
clauses depends on the choice of mood:
declarative, interrogative, or imperative.
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(56)
Lam quai gi mot con cho ma 130 co vé ban khoan qua  thé.
What the hell! a dog but he seem concerned too Modality.
Interpersonal theme Topical theme
Theme Rheme
‘What the hell! It is just a dog but he seems to be too concerned about it.” (Nam Cao, 1965)
(57
O tu thi han coi la thuong
In prison THI he consider LA normal
Theme Rheme

‘It doesn’t matter if he is in prison.’

(1) Theme in declarative clauses. In a
Vietnamese declarative clause, theme is either
unmarked or marked. Unmarked theme refers
to subject corresponding to predicate while
marked theme is related to adjuncts (adverbial
groups). Examples:

(58)
Toéi cling khong budn.
1 too not sad
Unmarked theme Rheme

‘I am not sad either.’
(T6 Hoai, 1941)

(59)
Tir day, t6i bt dau vao cude doi cua toi
Fromnowon | I start into life my
Marked theme Rheme

‘From now on, I start my life.’
(T6 Hoai, 1941)
(2) Theme in interrogative clauses.
Like English, in Vietnamese there are two
main types of questions: one where what
the speaker wants to know such as “roi,
da rdi, co, phai” (yes) or “chwa xong,
chua roi, khong, da khéng” (no), etc.,
e.g. “Ho vé chua” (have they left yet?)
“Ban c6 mét khong” (Are you tired?); the
other where what the speaker wants to
know is the identity of some elements in
the content, e.g. “Anh tim cai gi?” (What
are you looking for?) “Ai go ctra?” (Who
is knocking at the door?) “Piéu gi khién
ban vui?” (What makes you happy?). It
is noticeable that in Vietnamese WH-
interrogatives, WH-elements that express

(Nam Cao, 1965)

the nature of the missing information: who,
what, where, when, etc., can stand either at
the beginning or at the the end of the clauses.
Particularly, WH-elements functioning
as subjects always precede predicate and
they are labeled as theme whereas they are
interpreted as Rheme when they stand at
the end of the clause and function as object.
Consider the following examples.

(60)
Chi Céc béo xui | dung trudc cira  nha
Ms. Coc fat ta 4dyha?
stand front door house
I Modality?
Theme Rheme

‘The Fatty Ms.Coc standing in front of the

door of my cave?’ (T6 Hoai, 1941)

(61)
Anh Chi di dau day?
Mr. Chi go where
Theme Rheme

‘Where are you going, Brother Chi?’
(Nam Cao, 1965)

(62)

Pura nao canh khoé gi tao thé ?
Who mock what me THE

Theme Rheme

‘Who is mocking at me?’
(T6 Hoai, 1941)
(3) Themes in imperative. Imperative
expressions like “di”, ‘hay” ‘di thoi” (Let’s)
are often available in Vietnamese imperatives
as in “hay di tim Ti di!” (look for Ti please!) or
“didithoi!” (Let’s go!) and they are interpreted
in terms of Theme-Rheme as follows.
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(63)
Hay di tim Ti di!
Let go look for Ti go
Theme Rheme
‘Let’s look for Ti!”
(64)
bi bi thoi!
Go Go Modality
Theme Rheme
‘Go now’

(Diép Quang Ban, 2013: 136)

As discussed above, there are two major
contemporary approaches namely structural
and functional to the analysis of Vietnamese
simple clauses. Each ofthese approaches has its
advantages and disadvantages. However, there
is no general consensus among Vietnamese
teachers and linguists about the frameworks
and models to analyze Vietnamese simple
clauses. As a matter of fact, approaches and
frameworks vary according to the particular
linguistic theory.

Our discussion reveals that although
the strength of functional approach lies in
its main tenets of communication, there are
a considerable number of terms and some
indeterminate cases (Nguyén Thi Ta Trinh et
al, 2016) to label the semantic roles of clausal
elements in the area of functional grammar. It
appears likely that a lack of self-consistency
in critera results in the problematic of
identification of the clausal elments and
therefore leads to the debatable functional
adequacy of the analysis. (Butler, 1990: 13,
1991:507).

4. Conclusion

In this paper we have focused on
investigating major contemporary approaches
to the analysis of Vietnamese simple clauses.
Our study reveals that structural approach
has has the longest histroy since it seems to
have been introduced in Vietnamese schools
since the invasion of the French. Despite

its shortcomings, structural approach or

traditional grammar with Subject-Predicate
forms the backbone of linguistic study in
general and clause analysis in particular.
However, structrural approach with its main
tenets of grammarian rules and disciplines,
syntactic and structural description is no longer
dominant. Not until the 1990s, Cao Xuan Hao
(1991) published his book marking the advent
of'the functional approach to the analysis of the
Vietnamese clause “Tiéng Viét: So thao Ngir
phép chiic nang”. The prominent feature of the
functional approach is that it sees language as a
means of communication but not a set of rules.
This can help to shoot a lot of troubles in clause
analysis which traditional grammar cannot. It
can also be seen from my discussion that most
major contemporary approaches to the analysis
of the Vietnamese clause have had their foreign
origins developed by eminent Western linguists
and grammraians such as Saussure, Bloomfield,
Dik, Halliday.
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CAC CACH TIEP CAN PUONG PAI
TRONG PHAN TiCH CU PON TIENG VIET

Nguyén Thi Tt Trinh!, Phan Vin Hoa?, Tran Hitu Phac?

!Khoa Tiéng Anh, Truong Cao ding Giao théng van tdi II,
28 Ngo Xudn Thu, Lién Chiéu, Da Nc%ng, Viet Nam
’Khoa Dao tao qu(fc té Dai hoc Pa Nc%ng, 4] Leé Ducfn, Quan Hai Chdu, Pa chng, Viéet Nam
3Truong Pai hoc Ngoai ngit, Dai hoc Da Nc?ng,
131 Lwong Nhit Hoc, Phwong Khué Trung, Qudn Cam Lé, Pa Nang, Viét Nam

Tém tit: Ch voi tu cach 1a mot pham tri ngit phap di va dang 13 trung tam thu hut su chd ¥ cua cac nha
ngon ngir hoc Viét Nam, va gay rat nhiéu kho khan cho viéc phan tich va giai thich. i c6 nhidu nd lyc dé
lam sang to van d& nay. Tuy nhién, chua c6 sy dong thuan giita cac nha Viét ngir vé phan tich va giai thich
¢t don boi vi mbi nha nghién ctru dudng nhu phan tich ¢t theo mot cach tiép can khac nhau, st dung cac
khung i thuyét khac nhau. Trong bai bao nay, chung toi nghién ctru mot s cach tiép can hién dai chinh yéu
trong viéc phan tich ¢ don Viét Nam kém theo dénh gia c6 phé phan ting cach tiép can dé cung cip cho
doc gia mot cai nhin tong quan vé cic nghién ctru ct trong tiéng Viét. Nghién ciru cho thdy hién tai, cac
cach tiép can cau tric chiu anh huong boi cac nha nghién ciru theo chil nghia cau triic chau Au va chau Mi
nhu de Saussure va Bloomfield, va céc cach tiép can chirc ning chiu anh huéng boi ngit phap chirc ning
ctia Dik va ngir phap chirc ning hé théng ciia Halliday duong nhu 13 cac mé hinh ngir phap chi phéi cac
cach phan tich cu don trong tiéng Viét.

Tir khod: cach tiép can duong dai, cach tiép can theo cau truc, cach tiép cén theo chirc ning



